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COMMENT ÇA MARCHE
CONTEXTE
Chaque année à Montréal, une moyenne de 131 
personnes sont diagnostiquées avec le VIH1 sans carte 
d’assurance maladie et ainsi sans accès aux soins fournis
par la province. Il est très compliqué pour cette
population de naviguer et payer pour des services 
essentiels et des médicaments VIH.

1. CONTACT

Grâce à nos partenariats communautaires et notre
“outreach” en ligne, nous rejoignons des personnes
vivant avec le VIH sans accès aux soins.

2. BIENVENUE

Nos intervenants rencontrent chaque participant pour 
évaluer leurs besoins urgents et ceux à long terme.

3. RÉFÉRENCES

Nous référons chaque participant à notre réseau de 
partenaires dans le grand Montréal.  Ils leurs
fournissent bénévolement des soins médicaux, des 
services juridiques, et de l’aide communautaire.

4. SUIVI 

Nous offrons un suivi régulier (aux 2-3 mois) pour 
assurer la continuité des services.

CONTEXT
Every year in Montreal, an average of 131 people are 
diagnosed with HIV1 without a health card, and
therefore do not have access to provincial health care. 
It is extremely difficult for this population to navigate 
and pay for essential services and HIV treatment.

1. OUTREACH

Working with our community partnerships and 
through our online outreach, we access people 
living with HIV without access to health care.

2. WELCOME

Our case managers meet with each participant to 
assess their urgent and long-term needs.

3. REFERRALS

We refer each participant to our city-wide network 
of partners, who provide ongoing medical, legal and 
community care, free of charge.

4. FOLLOW-UP

We offer ongoing follow-up (every 2-3 months) to 
ensure ongoing access to resources.
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1 HOW IT WORKS

1 : https://www.inspq.qc.ca/publications/2706

https://www.inspq.qc.ca/publications/2706


PARTENARIATS / PARTNERSHIPS 
En connectant des ressources existantes à Montréal, Le Cercle Orange permet de les reliéer via une seule porte d’entrée, de naviguer nos
participant·es à travers ces ressources, et d’amplifier le potentiel de nos formidables partenaires. Nos participant·es ont accès à …

By partnering with existing resources in Montreal, Le Cercle Orange connects them through a single entry point, supports participants in navigating 
these resources, and amplifies the potential of our wonderful partners. Our participants have access to…

Plus de 50 
professionnel·les de 

la santé, dans 7 
cliniques et 3 

hôpitaux, acceuillent, 
sans frais, nos

participant·e s sur le 
long terme,.

Over 50 health 
professionals, in 7 

clinics and 3 hospitals, 
welcome our 

participants as long-
term patients at no 

charge.

L’accès en continu et 
sans frais aux 

traitements contre le 
VIH, grâce aux 

programmes de 
soutien aux patient.e.s

des entreprises
pharmaceutiques

Ongoing access to 
cost-free treatment

thanks to 
pharmaceutical 

companies' patient 
support programs.

Dans certains cas, 
l'accès à des analyses 

sanguines et à des 
tests de routine 

gratuits.

In certain cases, free 
access to ongoing 

bloodwork and routine 
tests.

7 organismes
juridiques pour aider 

à résoudre des 
questions 

d'immigration et la 
non-divulgation du 

VIH.

7 legal organizations 
to help our 

participants with their 
immigration questions 

and regarding HIV 
non-disclosure.

2 organismes pour 
guider les étapes 
d’obtention d’une
carte d’assurance

maladie.

2 organizations to 
guide steps to take to 
obtain a health card.

10 organismes
communautaires 

spécialisés en VIH et 
populations précaires. 

10 community 
organizations 

specializing in HIV and 
vulnerable 

populations.

Des pair.es 
navigateur.trices. des 

leaders 
communautaires 

et culturels.

Peer navigators and 
cultural and 

community leaders.



88%

21-30
16%

31-40
56%

41-50
20%

>51
8%

PARTICIPANT PROFILES
Since launching the project in January 2020, we have 
referred 50 participants. 

We began collecting data in July 2020 through an intake 
assessment, conducted for each new participant, and a 
follow-up assessment every 2-3 months. 

These assessments are primarily used to refer 
participants to services and to improve the project. We 
present here the data from the preliminary assessments 
of 25 participants we referred who have given their 
consent to share them.

Âge / Age Minorité visible / 
Visible minority

12%

36%

20%

12%

20%
Amérique du Nord

North America 

Amérique Centrale et du Sud
Central and South America

Europe 

Afrique
Africa 

Asie
Asia

Étudiant.e
international.e
International

Student
24%

Pas de statut
No status
36%

Visa touristique
Tourist visa

20%

Travailleur
temporaire
Temporary 

worker
12%

Autre / Other 8%

PROFILS DES PARTICIPANTS 
Depuis le lancement du projet en janvier 2020, nous 
avons référé 50 participants.

Nous avons commencé à recueillir des données en
juillet 2020 à partir d’une évaluation préliminaire de 
besoins, réalisée pour chaque nouveau.elle participant.e, 
ainsi qu’une évaluation de suivi aux 2-3 mois. 

Ces évaluations sont principalement utilisées pour 
référer les participant.es vers les services et pour 
améliorer le projet. Nous présentons ici les données des 
évaluations préliminaires de 25 participant.es qui ont
donné leur consentement.

Statut d'immigration /
Immigration status

Continent d’origine/
Continent of origin



50

100

100%

100%

100%

90%

100%

80%

80%

60%

DONNÉES À MI-PARCOURS
MID-PROJECT DATA

personnes
référées au 

total

total people 
referred

ont l’accès initial au 
traitement ARV

have initial access to 
ARV treatment

ont maintain une
charge virale
indétectable

have maintained an 
undetectable viral load

font un suivi
régulier avec un 

médecin
are attending 

regular doctor
visits 

entreprennent des actions 
pour obtenir une carte 

RAMQ
are taking steps to obtain 

a Québec health card 
(RAMQ)

Résultats à mi-parcours
du projet : avril, 2021

Results at mid-project:
April, 2021

Objectifs de fin de projet : 
pour décembre 2021

End-of-project objectives: 
for December 2021

Les pourcentages ci-dessous représentent
les informations de 25 des 50 participant.es, 
qui ont donné leur consentement. 

De ces participant.es …

The data below is collected from 25 of the 50 
participants we have referred, who have 
consented to us sharing it. 

Of these participants …


